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Bevezető rítusok Einführungsriten

A kereszt jele Zeichen des Kreuzes

Az Atya, a Fiú és a Szentlélek

nevében.

Im Namen des Vaters und des

Sohnes und des Heiligen Geistes.

Ámen Amen

Üdvözlet Gruß

Urunk Jézus Krisztus kegyelme,

és Isten szerelme, és a

Szentlélek közössége Legyen

veletek mindannyian.

Die Gnade unseres Herrn Jesus

Christus, und die Liebe Gottes, und

die Gemeinschaft des Heiligen

Geistes Sei bei euch allen.

És a lelkével. Und mit deinem Geist.

Bűnbánás cselekedet Beulenakt

Testvérek (testvérek), ismerjük

el bűneinket, És ezért készülj fel

a szent rejtélyek

megünneplésére.

Brüder (Brüder und Schwestern),

lass uns unsere Sünden anerkennen,

und bereiten Sie uns so vor, die

heiligen Geheimnisse zu feiern.

Bevallom a Mindenható Istennek

És neked, testvéreim, hogy

nagyban vétkeztem,

gondolataimban és szavaimban:

Amit tettem, és amit nem

tettem, a hibámon keresztül, a

hibámon keresztül, a

legsúlyosabb hibámon keresztül;

Ezért megkérdezem az áldott

Mary-t, az Ever-Virgin-t Az

összes angyal és szentek, És te,

testvéreim, Imádkozni értem az

Úrhoz, a mi Istenünkhez.

Ich gestehe dem allmächtigen Gott

Und für dich, meine Brüder und

Schwestern, dass ich sehr gesündigt

habe, in meinen Gedanken und in

meinen Worten, in dem, was ich

getan habe und was ich nicht getan

habe, durch meine Schuld, durch

meine Schuld, durch meine

schwerwiegendste Schuld; Deshalb

frage ich gesegnete Maria immer,

immer zu virgen, alle Engel und

Heiligen, und du, meine Brüder und

Schwestern, für mich zu dem Herrn,

unserem Gott, zu beten.

A Mindenható Isten irgalmazzon

ránk, bocsáss meg nekünk

bűneinknek, És hozzon minket

az örök élethez.

Möge der allmächtige Gott gnädig

uns uns, vergib uns unsere Sünden,

Und bringen Sie uns zum ewigen

Leben.

Ámen Amen



Hungarian (magyar) German (Deutsch)

Kyrie Kyrie

Uram irgalmazz. Herr, erbarme dich.

Uram irgalmazz. Herr, erbarme dich.

Krisztus, irgalmazz. Christus, Gnade.

Krisztus, irgalmazz. Christus, Gnade.

Uram irgalmazz. Herr, erbarme dich.

Uram irgalmazz. Herr, erbarme dich.

Gloria Gloria

Dicsőség Istennek a

legmagasabbban, És a földön

béke a jó akaratú emberek

számára. Dicsérünk, Megáldunk,

Imádunk, Dicsőítünk téged,

Köszönetet mondunk a

nagyszerű dicsőségért, Uram

Isten, mennyei király, Ó,

Istenem, mindenható apa. Uram

Jézus Krisztus, csak szülő Fiú,

Uram Isten, Isten báránya, az

Atya fia, Elveszi a világ bűneit,

irgalmazz ránk; Elveszi a világ

bűneit, fogadja az imánkat; Az

apa jobb kezén ülsz, irgalmazz

ránk. Mert önmagában vagy a

szent, Te egyedül vagy az Úr, Ön

egyedül vagy a legmagasabb,

Jézus Krisztus, A Szentlélekkel,

Isten dicsőségében az Atya.

Ámen.

Ehre sei Gott in der Höhe, und auf

Erden Frieden zu Menschen mit

gutem Willen. Wir loben dich, Wir

segnen dich, Wir lieben dich, Wir

verherrlichen Sie, Wir danken Ihnen

für Ihren großen Ruhm, Herr Gott,

himmlischer König, O Gott,

allmächtiger Vater. Herr Jesus

Christus, nur gezeugtem Sohn, Herr

Gott, Lamm Gottes, Sohn des Vaters,

Sie nehmen die Sünden der Welt

weg, habe Gnade mit uns; Sie

nehmen die Sünden der Welt weg,

empfangen unser Gebet; Sie sitzen

zur rechten Hand des Vaters, habe

Gnade mit uns. Für Sie allein sind

die Heiligen, Du allein bist der Herr,

Sie allein sind am hochsten, Jesus

Christus, Mit dem Heiligen Geist, in

der Herrlichkeit Gottes, dem Vater.

Amen.

Gyűjt Sammeln

Imádkozzunk. Lass uns beten.

Ámen. Amen.

A szó liturgiája Liturgie des Wortes

Első olvasás Erste Lesung

Az Úr szava. Das Wort des Herrn.

Hála Istennek. Gott sei Dank.
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Válaszadó zsoltár Antwortpsalm

Második olvasás Zweite Lesung

Az Úr szava. Das Wort des Herrn.

Hála Istennek. Gott sei Dank.

Evangélium Evangelium

Az Úr legyen veled. Der Herr sei mit dir.

És a lelkével. Und mit deinem Geist.

N. szerint a szent evangélium

olvasása.

Eine Lesung aus dem Heiligen

Evangelium nach N.

Dicsőség neked, Uram Ruhm dir, o Herr

Az Úr evangéliuma. Das Evangelium des Herrn.

Dicséret neked, Úr Jézus

Krisztus.

Lob dir, Herr Jesus Christus.

A hit szakmája Glaubensbekenntnis

Hiszek egy Istenben,

Mindenható atya, a menny és a

föld készítője, minden látható és

láthatatlan dolog. Hiszek egy

Lord Jézus Krisztusban, Isten

egyetlen született fia, az apától

született minden kor előtt. Isten

Istenből, Fény a fényből, Igaz

Isten az igazi Istentől,

szeptember, nem készített,

konubban az Atyával; rajta

keresztül mindent megtettek.

Nekünk, az emberek és az

üdvösségünk miatt a mennyből

jött le, És a Szentlélek által a

Szűz Mária megtestesülése volt,

és emberré vált. Kedvéért

keresztre feszítették Pontius

Pilátus alatt, Halálát szenvedett

és eltemették, és a harmadik

napon ismét felállt a

Szentírásoknak megfelelően.

Felemelkedett a mennybe és az

Ich glaube an einen Gott, der Vater,

der Allmächtige, Hersteller von

Himmel und Erde, ausgerechnet

sichtbar und unsichtbar. Ich glaube

an einen Herrn Jesus Christus, der

einzig ge vornommene Sohn Gottes,

Geboren aus dem Vater vor allen

Altersgruppen. Gott von Gott, Licht

von Licht, Wahrer Gott von wahrem

Gott, Gezeugt, nicht gemacht,

konsubstantial mit dem Vater; durch

ihn wurden alle Dinge gemacht. Für

uns Männer und für unsere Erlösung

kam er vom Himmel herunter, und

durch den Heiligen Geist war

inkarniert der Jungfrau Maria, und

wurde Mann. Für unseretwillen

wurde er unter Pontius Pilatus

gekreuzigt, Er erlitt den Tod und

wurde begraben, und stieg am

dritten Tag wieder auf gemäß den

heiligen Schriften. Er stieg in den

Himmel auf und sitzt zur rechten
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apa jobb kezén ül. Ismét

dicsőségben jön hogy megítéljék

az élőket és a halottakat És

királyságának nincs vége.

Hiszek a Szentlélekben, az

Úrban, az Életadókban, aki az

Atyától és a Fiától vesz részt,

akit az apjával és a fiával

imádnak és dicsőítenek, aki a

prófétákon keresztül beszélt.

Hiszek egy, szent, katolikus és

apostoli egyházban. Bevallom az

egyik keresztelést a bűnök

megbocsátásáért És várom a

halottak feltámadását és az

elkövetkező világ élete. Ámen.

Hand des Vaters. Er wird wieder in

Ruhm kommen die Lebenden und

die Toten beurteilen Und sein

Königreich wird kein Ende haben. Ich

glaube an den Heiligen Geist, den

Herrn, den Geber des Lebens, wer

geht vom Vater und dem Sohn vor,

Wer mit dem Vater und dem Sohn ist

verehrt und verherrlicht, wer hat

durch die Propheten gesprochen. Ich

glaube an eine, heilige, katholische

und apostolische Kirche. Ich gestehe

eine Taufe für die Vergebung der

Sünden Und ich freue mich auf die

Auferstehung der Toten und das

Leben der Welt. Amen.

Szentbeszéd Predigt

Egyetemes ima Universelles Gebet

Imádkozunk az Úrhoz. Wir beten zum Herrn.

Uram, hallgassa meg az

imánkat.

Herr, höre unser Gebet.

Az Eucharisztia

liturgiája

Liturgie der Eucharistie

Felajánlás Offertorium

Áldott legyen Isten örökké. Gesegnet sei Gott für immer.

Imádkozz, testvérek (testvérek),

hogy az áldozatom és a tiéd

elfogadható lehet Isten

számára, a Mindenható Aty.

Beten, Brüder (Brüder und

Schwestern), dass mein Opfer und

deines kann für Gott akzeptabel

sein, der allmächtige Vater.

Az Úr fogadja el az Úr az

áldozatot a kezedben A neve

dicséretéért és dicsőségéért, a

mi jóunkért és az egész szent

egyházának jó.

Möge der Herr das Opfer an Ihren

Händen akzeptieren Für das Lob und

die Herrlichkeit seines Namens, Für

unser Gut und das Wohl seiner

heiligen Kirche.

Ámen. Amen.

Eucharisztikus ima Eucharistisches Gebet
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Az Úr legyen veled. Der Herr sei mit dir.

És a lelkével. Und mit deinem Geist.

Emelje fel a szívét. Hebe deine Herzen hoch.

Felemeljük őket az Úrhoz. Wir heben sie zum Herrn.

Adjunk köszönetet az Úrnak, a

mi Istenünknek.

Lassen Sie uns dem Herrn unserem

Gott danken.

Igaz és igazságos. Es ist richtig und gerecht.

Szent, szent, Szent Úr a

házigazdák istene. Az ég és a

föld tele van a dicsőségével.

Hosanna a legmagasabb. Áldott

az, aki az Úr nevében jön.

Hosanna a legmagasabb.

Heiliger, heiliger, heiliger Herr, Gott

der Heerscharen. Himmel und Erde

sind voll von deiner Herrlichkeit.

Hosanna am höchsten. Gesegnet ist

derjenige, der im Namen des Herrn

kommt. Hosanna am höchsten.

A hit rejtélye. Das Geheimnis des Glaubens.

Halálát hirdetjük, Uram, és vallja

be a feltámadását Amíg meg

nem jössz. Vagy: Amikor

megeszjük ezt a kenyeret, és

iszjuk ezt a csészét, Halálát

hirdetjük, Uram, Amíg meg nem

jössz. Vagy: Mentsen meg

minket, a világ megmentőjét,

Mert a kereszt és a feltámadás

Ön szabadon bocsátott minket.

Wir verkünden deinen Tod, o Herr,

und bekennen Sie sich Ihre

Auferstehung bis du wieder kommst.

Oder: Wenn wir dieses Brot essen

und diese Tasse trinken, Wir

verkünden deinen Tod, o Herr, bis du

wieder kommst. Oder: Rette uns,

Retter der Welt, Denn durch Ihr

Kreuz und Ihre Auferstehung Sie

haben uns freigelassen.

Ámen. Amen.

Megegyező szertartás Gemeinschaftsritus

A Megváltó parancsára És az

isteni tanítás által kialakítva

merünk mondani:

Im Befehl des Erretters und gebildet

durch göttliche Lehre, wir wagen wir

zu sagen:

Mi Atyánk, ki vagy a

mennyekben, szenteltessék

meg a te neved; Jöjjön el a te

országod, A te megtörténik a

földön ahogy a mennyben is.

Adja meg nekünk ezen a napon

a napi kenyérünket, és bocsáss

meg nekünk a

Vater unser, der du bist im Himmel,

Hallowed sei dein Name; euer

Königreich komme, Dein Wille

geschehe auf Erden wie es im

Himmel ist. Gib uns heute unser

tägliches Brot, und vergib uns

unsere Übertretungen, wie wir

denen vergeben, die gegen uns
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bűncselekményeinket, Ahogy

megbocsátunk azoknak, akik

megsértenek velünk szemben;

és vezessen minket ne

kísértésbe, De engedj minket a

gonosztól.

treten; und führen uns nicht in

Versuchung, sondern erlöse uns von

dem Bösen.

Szabadíts minket, Uram,

imádkozunk, minden

gonoszságból, kegyesen adj

békét napjainkban, hogy

irgalmad segítségével, Lehet,

hogy mindig mentes vagyunk a

bűntől És biztonságos az összes

szorongástól, Ahogy várjuk az

áldott reményt és Megváltónk,

Jézus Krisztus eljövetele.

Liefern Sie uns, Herr, wir beten, von

jedem Bösen, gnädig zu Frieden in

unseren Tagen, das, durch die Hilfe

Ihrer Barmherzigkeit, Wir können

immer frei von Sünde sein und

sicher vor aller Not, Während wir auf

die gesegnete Hoffnung warten und

das Kommen unseres Erlösers, Jesus

Christus.

A királyságért, A hatalom és a

dicsőség a tiéd most és

mindörökké.

Für das Königreich, Die Kraft und der

Ruhm sind deine jetzt und für

immer.

Uram Jézus Krisztus, Ki mondta

az apostolaidnak: Béke hagylak,

békét adok neked, Ne nézzen a

bűneinkre, De a gyülekezeted

hitén, és kegyesen adja meg

békét és egységét az

akaratodnak megfelelően. Akik

örökre élnek és uralkodnak.

Herr Jesus Christus, Wer hat zu

deinen Aposteln gesagt: Frieden Ich

verlasse dich, mein Frieden, den ich

dir gebe, Schauen Sie nicht auf

unsere Sünden, Aber über den

Glauben Ihrer Kirche, und gnädig

ihren Frieden und ihre Einheit

gewähren in Übereinstimmung mit

deinem Willen. Die für immer und

ewig regieren und regieren.

Ámen. Amen.

Az Úr békéje mindig veled

legyen.

Der Frieden des Herrn ist immer bei

dir.

És a lelkével. Und mit deinem Geist.

Adjuk fel egymásnak a béke

jelét.

Lassen Sie uns uns gegenseitig das

Zeichen des Friedens anbieten.

Isten báránya, elvonod a világ

bűneit, irgalmazz ránk. Isten

báránya, elvonod a világ bűneit,

Lamm Gottes, du nimmst die

Sünden der Welt weg, habe Gnade

mit uns. Lamm Gottes, du nimmst
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irgalmazz ránk. Isten báránya,

elvonod a világ bűneit, Adj

nekünk békét.

die Sünden der Welt weg, habe

Gnade mit uns. Lamm Gottes, du

nimmst die Sünden der Welt weg,

Gewähre uns Frieden.

Íme Isten báránya, Íme, aki

elveszi a világ bűneit. Áldott

azok, akiket a bárány

vacsorájára hívnak.

Siehe das Lamm Gottes, Siehe, der

die Sünden der Welt wegnimmt.

Gesegnet sind diejenigen, die zum

Abendessen des Lammes berufen

sind.

Uram, nem vagyok méltó Hogy

belépj a tetőm alá, De csak azt

mondjuk, hogy a szót és a

lelkem meggyógyul.

Herr, ich bin nicht würdig dass Sie

unter mein Dach eintreten sollten,

Aber sagen Sie nur, dass das Wort

und meine Seele geheilt werden.

Krisztus teste (vér). Der Leib (Blut) Christi.

Ámen. Amen.

Imádkozzunk. Lass uns beten.

Ámen. Amen.

Záró rítusok Schließende Riten

Áldás Segen

Az Úr legyen veled. Der Herr sei mit dir.

És a lelkével. Und mit deinem Geist.

Áldjon meg mindenható Isten,

Az Atya, a Fiú, és a Szentlélek.

Möge der allmächtige Gott Sie

segnen, Der Vater und der Sohn und

der Heilige Geist.

Ámen. Amen.

Elbocsátás Entlassung

Menj tovább, a tömeg véget ér.

Vagy: Menj, és jelentse be az Úr

evangéliumát. Vagy: menj

békében, dicsőítse az Urat az

életed alapján. Vagy: menj

békében.

Geh aus, die Messe ist beendet.

Oder: Geh und verkündet das

Evangelium des Herrn. Oder: Geh in

Frieden und verherrlicht den Herrn

durch dein Leben. Oder: Geh in

Frieden.

Hála Istennek. Gott sei Dank.
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